
Not for publication o� guotatio� 

TRIP REPORT 

One-month familiarization visit to the USSR (r-Tosco'", Balru� 
Ashlthabad ) , 30 �larch to 30 April, 19?5, sponsor ed by the 
National Academy of Sciences of the USA and the Academy of 
Sciences of the USSR 

Jonathan Pool 
Department of Political Science 

State University of Net-T York at Stony Brook 
Stony Brook, N.Y. 11794 

(Visiting affiliation until 31 August, 1975: Department of 
Psychology, HcGill University, P.O. Box 6070, Station "A11

., 
Montreal , Quebec H;c 3Gl, Canada) 

This report begins ldth a basic chronology, which is 
follot-Ted by a description and interpretation. Many details 
are omitted to save space but can be provided on request. 

�asic Chronology 

29 1.11 75. Flew New York-Frankfurt/Hain. 
Spoke with u. Lins (Koln). editor or Novajletero por 

interlinRvistgj, by phone. 
Fiew Frarut"furt-vlarsaw. 
Met with J. U�p1e�sk1 (journalist), J. Grum (��ouncer/ 

journalist), K. Pie:dket'1icz (actress), & z. Dobrzydski (actor).. 
Toured. foreign broadcas·t; studios of Polish Radio and. 

Television; observed drafting and tapinG of a news broadcast in 
Esperanto. 

�o 111 75. Flew ''�arsaw-r,1oscow. 

31 iii ?5. Explored Hoseo't-r. 

1 iv 75. Visited the Institute of Linguistics (Institut 
iazykoznaniia ) of the Acader.1y of Sciences of the USSR. Spolte 
With Iu. Desheriev, head of the Dept. of Soeiolin�uistics 
(Selttor so·tsiolingvistiki ) , & S.I. Treskova, a member of this 
dept. 

Visited the N.N. r'liklukho-r,1al�laia Institute of Ethnography 
of the ASUSSR. Spoke 'l·li th Iu. v. Arutiunian, head of ·the Dept. 
of Empirical Social Research (Sektor korutretnykh sotsial'nykh 
1ssledovani!)0 & \dth M.N. Guboslo & other members of this dept. 

Met with Desheriev and Treskova. 

2 iv ?5. Visited Lenin Library & consulted its oataloB• 
Attended a meeting o� ·the Executive Comm.i ttee of the Noscorg 

International Esperanto Clubo 
Spoke t.Yi·l:ih S.N. Kuznetsov, a member o:f the dept ... o:t Germanie 

languaGeS of Moscow State University and the bibliographer of 
the Taslc :E1o:rce on Issues of an International Auxiliary Languar:;e 
(Problemnaia gruppa po voprosam mezhdunarodno�o vspomogatel'nogo 
1azyka) a·� the Insti.tute of Linguistics .. 
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3 i v 75. V5. sited the Institute of Lingu:i. stic e" Spoke \-11th 
A.D. Shvei tser, e. theoretical soc5.olin�uist tn the Dept. of 
Sociolinguistics, and .J.L.A .. Leon"'G 'ev, head of "the Dept. of 
Ps;�tcholinsuistics (Sektor psiltho11ngvistik1 ) . 

Visi·tea. the Insti.tute of I!."'thnography. Spoke 'td th Arutiu.nian 
&.'G boglo. Attended a colloquium on "Na·tional Communities" 
(princips.l spea1<:er, N .. N. Cheboksarov; discussant, s.I. Bruk). 

4- i·v 75. Visited the Institute o£ E·thnography. Spoke w1.th 
L.N. T.erent •eva, head o:f the dept .. of the Bal·tie Renublics. 

· 

!>let Iu ... V. B:r.omlei., Director of ·the Institute. 
-

Het wit;h Kuznetsov. 

5 iv 75. Visited the Dept. o£ English at MSU. Spoke with 
A. Stepanovna, t�ro other junior faeulty members, & ; students • 

. Flet \'lith A. v .. Grib., a scientific translator. 

6 iv ?5. Attended a meetinr, of the Moscow International 
Esp0ranto Club. Spoke t'Ti. th D. Armand (pro£ .• of �eograT.'h;r) , 
v.s. Arolovich (presid�nt or the Es�eranto movement o£ Soviet 
youth), AG Khe.r•kovsltii ( journalist), & others. 

? iv 75. Visited the Institute of Linguistics. 

8 iv 75. Gave one of t�ro lectures in a colloquium sponsored 
by the Dept. of Sociolin�uistics of the Institute of Linguistics. 
Program: S.V. Neverov, "The Theory of 'Linguistic futistence' 
in Japanese Lin�istics"; J. Pool, "LanGuage, Communication, and 
Social Group r1eobership". Presiding: r1.I. Isaev, rnembe1"' of the 
Dept. of Sociolinguistics & Chairman or the Task Force on Issues 
of an International Auxiliary Language. Spolte briefly td th Isaev. 

9 iv ?5. Visited the Dept. o:r English at r·1SU. Attended a 
class given by junior faculty members. Spoke �dth OaS. Akhmanova, 
Chairman of the Dept., & some of the �unior faculty. 

10 iv 75. Visited the Institute of Ldnguisticsq Spoke with 
N.A. Baskakov, a specialist in Turkology and language planning; 
& A.N. Baskakov, a specialist in Turkish linguistics & a member 
of the Dept. o£ Sociolinsuistics. 

Visited the Institute of Russian Languaee of the ASUSSR. 
Spoke \11th V.P. Gri�or'ev, a specialist in stylisties & interlin
guistics. 

Visited the Institute or Ethnography. Gave a lecture on 
r'Bilingualism a.nd Ethnic Identity in Canada"; S.I. Bruk presidedo 
�1et t'lith Iu.P. Averkieva, L.N. Fursova, r.t.Ia. Berzina., s. 
Fedorova, Sh.A. Bogina, & other members of the North American 
dept. Spolte t1i th Guboglo .. 

11 iv 75. Visited the Institute of Linguistics. Spoke t!71th 
L.B. Nikol'slti!, head of the Dept. of Sociolinguistics o.f the 
Oriental Institute o:r the ASUSSR. 

t,1et t'li. th Kuzneteov. 

12 iv 75. Went on excursion to Arkhan�el'sk. 



13 5.v 75. Fle\\1' t1oscoi.-r-Baku.. f.le·t by I"l.Sh. Gasymov, Chairman 
of ·tho Terrninolor;y Gonmi ttee of: the Academy of Sciences o£ 
Azerbaijan SSR. 

14 iv 75. Visited the Institute or Linguistics of the 
ASAzerbSS"R. Spoke \'Ii-th N.Sh. Shiralijev� Director o:f the 
Institute and head of its Dept. or Comparative Research on 
Turkic Languages; z. Budagova., head of ·the Dept. of Contemporary 
.. �.zerbe.ijani; Yo Aslanov, head of ·the Dept .. o.f the History of 
Azerbdjani; l'I. Hammedov, head of the Dept. of Speech Cultivation; 
A. Orucov, head of the Depto of Lexicography; M. Islamov, head 
o£ the Dept. o£ Dialectology; & Gasymov. 

Visi·ted. the r1u.seum of the Histocy of Azerbaijan, an 
institution of the ASAzerbSSR. 

15 i v 75. Visited Baltu Azerbaijani r·1iddle School #132., 
Visitied Azerbaijan s·tate University. Spoke \'lith F. Bagyrov., 

the Rector; Ao Abdullaev, the Prorector; & the heads of several 
depts., nostly :J.n the lanGua�e sciences .. 

16 iv 75. Visited the Institute of the Peoples of the t�ar 
ami r·1iddle East (soon to be renamed the Oriental Institute ) � an 
institution of the ASAzerbSSR. Spoke \dth H. Araaly� its 
Director & a specialist on Turkish history; & A. Ahmadov9 a 
specialist on Turld.sh literature. 

Attended a performance ot Icran at the Shykhal1 Gurbanov 
Theater of t·1usical Comedy of Azerbiijan .. 

1? 1v ?5. Visited the Institute of Linguistics. Gave a 
leoture on "Language, Comr.lUnication, and Ethnic Identity". 

Y.i�ited the Basic Library of the ASAzerbSSR. Spoke ��th 
M. Hasanova, the Assistant Director; and the directors of the 
library's exchange programs t1ith Eastern and \vastern countries. 
Consulted the catalog. 

18 iv 75. Visited the Azerbai�an Pedasoe;ical .. Institute of 
Russian Languar,e and Iaterature. Spoke 11ith L. Vhltilova, the 
Prorector; the heads of most of its 19 depte. ; & members of the 
Lexicography Dept. 

Visited the Institute of L1nr,uist1ee. Gave a lecture on 
"The_Language Question in Contemporary Canada". Spoke with 
Shiraliev & other members of the Instituteo 

19 iv 75. Participated. in the annual Day of Voluntary Work 
( SUbbo·tnik) by planting a tree in front of the ASAzerbSSR. 

Visited. the Institute of Linguistics. Spoke \'lith Sh1ra11ev 
8e otherso 

20 :.lv 75. Fle'tv- Baku-Ashkhabad. l'-1et by T9 Tachmyradov, 
head, & A. 5vezov, a member, of the DaptQ of Speech Cultivation 
o£ the Institute of Language and Literature o£ the Academy of 
Sciences of Turlunen SSRo 
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21 i·u- 75., Visited th(j Institm·f.;e o:f I&L.. Spoke td.th 
B .• Charyi.m.:-ov: its JJirektor; z. Mttkharned.ova, a specialist on 
·t;he hir:rto:;.."y of t�he Turkmen language; Tachmyradov; & 5vazov. 

Visi-ted an exhib:t t of Turkmen economic and cul tu:ral lite, 
temporarily housed :i.n ·�he ne"t-r buildinG of ·the Aehkhabad main 
library. 

22 iv ?5.. Visited the main lS.bra:cy or the AS�'SSR. 
Consult-ed the ca·talog. 

Visited -the Institute of I.&L. Dalivered a lecture on 
"Lanrsuage 'J Communication, and Ethnie Identity'� a 

23 iv 75. Visited ASTSSR library; consulted catalogo 
Visited the Institute of L&L. Attended part of the defense 

of ·the dissertation submitted for the degree o.f Candidate of 
Philoloe;ical Sc:i.ences by A. Nyradov.. �1et 'td th the Committee of 
Yolli!� Scientific Horlters of ·the Inst1tuteo 

Re·turned to the ASTSS'R library & consulted. books of interest. 

24 iv ?5. Visited Turkmen State University. Spoke with the 
Dean & several senior faculty members of the Faculty of 
Philology. 

Visited the ASTSSR library & consulted books of interest. 
Visited the Institute of L&L. Delivered a lecture on "The 

Language Question in Contemporary Canada". 
Attended a performance of ntbal, a Turkmen play • .. .. -

25 iv 75. Visited Ashkhabad Turkmen r11dCI.le School # 3?. 
Spoke �rith I. Ishanguliev, the Principal; & an assistant 
principal who is also the teacher of German. 

Visited Ashkhabad Russian Boardin� School # 1. Spoke \�th 
the -Principal, several teachers, & some students. Attended part 
of. a class in Turkmen as a second languagee 

26 iv 75. Visited the ASTSSR library & consulted bookso 
r1et �nth s .. Demidov, an. ethnographei' specializing on Turkmen 

spiritual culture; & N. Ib.ragimov, the Ashkhabad correspondent 
of the foreign broadcast department of Radio Tashkent. Taped an 
intervie1-1 for Radio Tashken·t. 

27 iv 75. Visited the Sovet Turlonenistany KolkhozG Spoke 
"t-Ti ... lih r1. Sopyev, its Presiden-t & former member of the Supreme 
Sovie·t of the USSR. 

Net with Tachmyradov & Ovezovo Tom•ed outskirts of Asbkhabado 

28 iv 75. Flew Ashkhabad-f·'Ioscow.. !-'let by Treskova .. 

29 iv 75o Visited Lenin Library & consulted catalog. 
Visited Institute of Ethnographyc Spoke 't..rith Guboglo. 
Visited the House of Friendship. Spoke �nth D4 Armand 

(Vice-President of the Co��1ssion for Foreign Contacts at Soviet 
Esperantists), s. Podlteminer (member o.f the Lenine;rad Peace 
Committee & Vice-President of the International Es�eranto 
Movement for ''lorld Peace), Khar'kovskii , V. Samoda:t (Assistant 
Editor of the Arabic Dept .. o£ r·1oecow Nel�ts), A. Berioza (Secretary 
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of the Cor'iL1:i . . ssion for For�ig(n Contacts of Soviet Esperantists), 
.Arolovich, D. Tsybulevski� f'irst; vice-president of the 
Esperanto movement of Sovie·!i youth in charge of .foreign 
conbacts)., & A., Goncharov (director of the scienti.fio-technical 
dept. & former president of ·the Esperanto movement o£ Soviet youth). 

Visited the Instit;ute of Linguistics. Spolte tdth V.N. 
Ie.rtseva, Director of the Institute; & '\·t1th Desheriev. 

30 iv ?5. Met with S. Krainov, agronomist & Vice-Delegate 
of the World Esperanto Association for Moscow; & others. 

Fle\IJ Moscow-Berlin (GDR). Proceeded to \vest Berlin & returned. 
to Bel:'11n, GDR. 

Visited the Esperanto Section of the League of Culture of 
the GDR.. S�oke t1ith Do Blan1ta, head of the Sectiono 

1 v ?5.. Met 'td th Blankeo 
Observed 1 May celebrationo 
\'lent 'Cio vlest Berlin. 
Met tdth H9 Tautorat� teaching assistant in interlinguistics 

at Berlin Teacher Training College, \·lest Berlino 
Went by overnight train to Heidelberg, FRG. 

2 v 75. Visited the eompute�assisted instruction 
laboratory of the Rehabilitation Foundation (Stiftung 
Rehabilitation), Heidelbergo Met tt�ith_\'l.K. Schreiber, a 
sociologist at the Forsohun�szentrum fur Rehabilitation, 
Prevention und berufliche Bildung. Worked on dec1sion-m�ing 
tra1nins and analysS. s pro� rams. 

T;Jent by trai.n to r·1annheim. 
Visited the Center for Surveys, f.1ethods, and Analysis 

(Zentrum rUr Umfragen, Methodan ttnd Analysan). Spoke with M. 
Kaase, its Director; & H. Klingemann, a poli·bical scientist on 
its senior starr. 

3 v 75. \ient by train to Koln. Met td th Lins .. 

4 v ?5o Went by train to Rot�erdam. Visited Center for 
Research and Documenta:tion on the tvorld Laneuase Problem .. 
\�orked in 1 ts office on Center business. 

5 v 75o Flew Amsterdam-New York. 

Symbols used in transcriptions 
Russian transcription: 

a= e {Az. & �.) 
c = � (Az.)� � {Tm.) 
g a f: (Az.) 
h = h {Az.) 

he�in differing from standard 

i a M (Rus. ) 
j D j (Az.) 

o = & (Az. & Tm.) 
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�veat 

The follo\nnb is based on brief observations & conversations. 
The latter 't·re:r.e ln va:r:•ious languacses, usually imperfectly used or 
understood by one or more conversants. The ertatemente reported 
belO\v as having been made by other p ersons cannot be assumed to 
be accurately raported until and unless verified by those tdlo 
made them. 

�9q�oJ!n�uis��cs in the USSR 

Soviet aociolingu1etios has a rich h1stor,r , and for various 
reasons topics in sociolinguistics have Breat practical 
importance for the USSR. An analytical survey or Soviet work 
in this field to date, with useful biblio�raphical information, 
can be .found in vlol£gang Girlt:e & Helmut Jachnotll, SO't1jetisehe 
Sozi olin3uistikt Problema und Genese (Kronberg Tso, �Gr 
Seriptor veriag� �?45, t'll'nlcli,

' hot1ever , is based only on Russian 
sources. 

\'lork on sociolinguistic questions continues at a e;reat rate, 
especially at central institutions of the Academy of Sciences of 
the USSR. One locus of such t-rork 1s the Dept. of Soo1olinguist1cs 
(Sektor sots1olingvistik1) o£ the Institute of Linguistics 
{!nst1tut Iazykoznan1ia) of the Academy of Sciences of the USSR. 
This dept. sponsors both theoretical & empirical research. Its 
staff' includes: 

Head of the Dept. ( Zaved.uiushchii Sektorom ) : 
Dr. Iu.D. Desheriev 

Senior Scientists (Starehie nauohnye sotrudniki): 
Dr. A.D. Shve!tser 
Dr. A. N. Baskakov 
Dr. V.K. Zhuravlev 
Dr. r1. I. Isaev 
Dr. V.Z. Panfilov 
Cand� V.Iu. Mikhailehenko 

Junior Scien·hists (Iiauchnye sotrudnik1): 
S.I. Treskova 
T. I. Kaganova 
N.G. Kolesnik 
T.V. Kri uchkova 

Associated "t11ith this Dept. are tt-ro other organizations: (1) the 
Soviet Committee or Sociolinguistics of the Soviet Sociolo�ical 
Association, and (2) the Scientific Council on the Complex 
Problem of the Regularities in the Development of Nationnl 
Languages in Relation to the Development of Socialist Nations 
(Nauchnyi sovet po kompleksnoi problem a "Zrutonomernosti razvitiia 
natsignal'nylth iazykov v sviazi s razvitiem sotsialisticheskikh 
natsi:t" ). Desheriev is the President & A.Ne Baskakov the 
Vice-President of the latter, 't1hich has 55 members in all. I·i:i 
in turn has a section on interlinguistios, headed by Isaev. 
Furthermore, in Nay of last year the Institute established a 
Taslt Force on Issues of an International Auxiliary Language 
(Problemnaia gruppa po voprosam mezhdunarodnogo vspomogatel'nogo 
1azyka), in response to a request by the Presidium of the 
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Academy of Sciences for research on the applicability of such 
a lanc;uar:;e "under present conditions". The chairman of the 
Task Force is Isaev, �its members include: 

Cand. A.V. SUperanskaia 
Cemd. A.B. Dol'c;opol 'skii 
Cand. A.r1. Shakhnaroviia 
Cand. V.P. Grigor'ev 
Cand. S.N. Kuznetsov 
N.F. Danovskii 

Ourr·en·t socioline;uistic (including interlinguistio) researoh at 
the Institute of Linguistics is expect ed to lead to several 
publications in the next fer.1 years , includ1nr:; books on the 
follot.rl.ng topics r 

Sociolinsuistic Problems of Developing Countries (19?5; 
Desheriev, ad.) 

Contemporary Soci�lin�uistics: Theory, Problema, and 
r·lethods (Shve:t tsar; 325 ms. PP•) 

Social Lin�uistics: Towards a General Sociolin�uistic 
Theory (Desheriev; 625 ms. pp. ) 

Synchronic Sogiolinguistics: Theory and Problems (19764 LoBo 
Nikol'ski�; a theoretical \Wrk on the sociology of 
lan�uage and sociological linguistics) 

The Development of 1-Ta·tional-Russian Bilingualism (900 ms. 
pp.; based on data from Lathuania, Estonia, Azarbai�an, 
& Buriat ASSR; to deal �dth bilingualism among Ruasians 
and local nationalities) 

The Soviet Experianoe in Language Planning and the 
Development of Standard Languages (to be published in 
English and perhaps French) 

Language and Culture (Desheriell·, ed.) 
Xhilosophical Bases of Contempor ary American Sociolinguistics 
Problems of an Internat ional Planned Language (by 1978) 
Problems of Interlinr.;uisties: Typology and Evolution of 

International Planned Languages (in press ) 
Problems o.f Languar;e Creation: lhe Structure and History 

of International Planned Languages 
Conferences are also planned for the future, including on: 

Problems of Bilingualism amon6 Closely Related Peoples 
(Minsk, Sept.-Oct., 19?5) 

The Development of Bilingualism amon� Pupils in Non-Russian 
Schools of the RSFSR (Nal'ohik, June� 1976; eociolog1cal 9 
linguistic, pedagogical, psychological, & methodological 
aspects ) 

Turkologl (All-Union Turkological Conference, Sept.-OctQ, 
1976) 

Problems of Terminolo� : SociolinBuistic Aspects (1977) 
Sociolo�y and Sociolinguistics (international symposium, 

probably 197?) 
World-Wide Linr;uis·tic Processes (international symposium, 

tentative) 

The seoond c entral institution at '"hich 1-mportant 
sociolinguistic research is being conducted on a continuing basis 
is the N. N. rUltluk:ho-f-1aklaia Inst1 tute of Ethnography of the 
Acadamy of Sciences of the USSR. This 'rork is methodologically 
and substantively different from that mentioned above9 and its 
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practicioners use the ·cerm "ethnolin�Suistics" rather iihan 
1'sociolinguist�cs11 to describe i·t;. But the "t<lo.rk i"i:;self' is of 
definite soc:Lolin(3Uis·tic interest. The r.1ajor effort is that of 
the Dopt., oi' Empirical Soc ial 1\esGarch (Sektor konkretnykh 
ootsia11nykh issledovanii ) , headed by Iu.V. Arutiunian. This 
dept. conducts sample surveys of subpopulations o:f the USSR on 
topics of nationality and ethnioity. Results of their prior 
�rork in tho Tatar ASS'R have appeared in Sotsi a.l •noe i 
natsional 'noe, edited by Arutiunian (Hoscow: ,e.uka ,� "1973 ). 
since ·6':hen;- a survey has been carried out on the sociology of 
nationality, with a 105-item questionnaire that Nas administerea 
by interviewers to approximately 30,000 respondents in 
Moldavia, Georgia, Estonia, RSFSR, & Uzbekistan. Among the 
questions asked are t·.rhich language the respondent knows best, 
t-l'hich lanGuages he uses under ".rhat condi t1ons, and "t-rhich language 
he v-rould like his children to take in school. The results of the 
language questions and ot,1er questions on cultural life trl.ll be 
analyzed together t,Ti th those !rom social-structural and li.festyle 
questions on the same survey to add to our knowledf�e about 
national characteristics, natio nal psychology, and the 
relationships among national &roups. The interviewing was done 
by scientific staff members at oooperatin� institutions in the 
Republics being surveyed. The questionnaires are precoded, and 
the responses are hand-trru1s£ered onto coding sheets before being 
punched on IBM-format cards for automatic processi�. The 
research group has a statistician/programmer, who performs the 
analyses they ask tor. They have unlimited access to computer 
time. I observed the eode-transferin� process during my visits 
to the Institute. The find.inr.;s of this survey '!.'fill be published 
in several volumes, most of which will present the reeul·ts for 
individual nntionalities and the last of which �dll be a general 
comparative studyo Among the members or this research group, 
M.N. Guboglo is the one most actively interested in the 
linGuistic aspects of etbnicity. He designed a survey of 
e·thnolinguistic attitudes and behaviors that \'.faa conducted 
in Moldavia in 1969; the questionnaire contains some very 
interestin� items that might usefully be tried in other 
sociolinguistic surveys outsi de the Soviet Union. Other 
depts. or the Institute.also conduct sociolinguistically relevant 
work. The No:rth American dept., tor example, has a knO'toJ'ledgeable 
and activG group ot scholars studyins ethnic and racial relations 
in the U. S. and Canada. L.N. Terent•eva, head of the Baltic 
Republics dept., spends part of her research time working on the 
phenomenon of mixed marriages. Three of the aspects that 
concern her are the choice of nat;ional1ty by children of such 
marriages, the choice of names for their children by the 
couples so married, and the effects of existing trends on the 
ethnic composition and distribution of the USSRo The entire 
Institute participates in discussions or the theory and 
terminology of ethnicity and nationality. Their debates about 
the roles played by laneua�e and other factors in national 
identity, goin� on during my visit, were informed by considerable 
fa�iliarity �dth language situations and ethnic relations around 
the worldo The publication of a large volume on Contemporary 
E·thnic Processes in the USSR is expected in August. In the 
spring of 19?6 a (second) conference tfill be held in Estonia on 
·�he relationship between language and culture .. 
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Various individuals a·t ethel .. agencies of' the Academy ot 
Sciences also ·N·ork on sociolinguistic ·topics. A.A. L-eont 'ev, 
head o:r tho Departmen·b of Psycholinc;uistics at the Ins·ti tute of 
Linc;uisti�s, described studies deal1n:; �ri th national 
differences in linguistic and comnunicative behavior. Data have 
been collected. from Georc;ian't Armenian,. Azerbaijani, Kir�iz, 
Tajil�� Kabardian, Moldavi�a, Kalmyk, & Russian for a comparative 
analysis of the speed of speech, hesitations. speech labeling, 
gesticula'GJ..on, the connotations of colors, etc. A study of 
lanr;uae;e choice snd. the use of non-verbal comrJ.unice:tion in 
.oitua-tions where a common lan0uage is absent is .forthcoming. 
A stucly of ·Ghe e�.cpreasion in cornmunic:'ltion of social prestige 
differences, based on Russian and other languace data, and a 
study of differences in perception and memory between Russians 
and ViEJtnamese are a.rnonG the othe r projects ment:i.oned by Leont 'ev. 
A basic finding from some of this research to date� he said, is 
t�1at psycholoe;ics.l orientations are more predic·tive than social 
context of the t;rne of comm.unic�rtion that tdll talte place in a 
r;:t•oup.. Nikol 'ald.:t. :i.s the head. of the Department o.f Sociolint}uistics 
at the Oriental Institute. He has been doinG research on Korean 
rmd is planning to analyze its s�bsystems (dialectical9 social, 
functional, etc.) in his future research. Other work is going 
on at the Institute of Russian� at the Dept� of �nglish or 
r-1oscot-r State Un1 versi ty, & elset•there in rJiosCO't-7. The Institute 
of Linguistics aleo has a Dept. of Applied Linguistics! but its 
research area includes computational and statistical 1 nguistios 
and information theory� rather than problems of lan5uaee teaching 
etc. The above examples by no means exhaust or even fairly 
represent the :r:•ich and varied research being conducted in 
r�toscot-r on socioline;uistically related topics. 

The sociolinguistic \torlt in Baku and Ashkhabad differs 
substantially from that being done in Moscow. The former 1s 
(a) more receni.i� (b) more applied, & (c) more national. Basic 
sociolinguistic research is only beginninB, or only about to 
be�in, in Baku and Ashlthabad. Language scientists there are 
aware of the desirability of suCh research and of the fact that 
they have theoretically fascinatin� local linguistic situations 
on which to do empirical work; but they have considered it 
necesso.:cy to acconplish hir:;her-p:r1or1ty goals first.. These 
include (1) alphabGtizing the national languages, (2) standardizing 
them9 (3) developing their technical terminolo�ies, (4) 'tiriting 
& nublishinG textbooks on & in these langua�es for the schools, 
(5) trainin� teachers of these lanGua�es for the schools , 
(6) ·Graininr; scientific r..tanpower for .further worlc on these 
lan::;ua(jes 9 & (?) recording their dialects, 't'lhich are fast 
disappearing in favor o.f the standard varletieso vfuile scholars 
in the lan2;uage sciences in Moscow are typically occupied td th 
description and analysis, scholars tdth similar titles in Bmtu & 
Ashlthabad are often concerned mora t11 th influencing lan311ase and 

. language behav5.or... They are racine; against tachnolocy to expand 
t�u':)ir lane;uar!eS • te:rminoloe;ies. There are depts. of spea eh 
cultivation �kul ' tura rechi, dil madanijjat1) which maintain a 
vis1lant watch on the mass media •s use o.f the language, to malte 
sure that errors in vocabularyy grammar, and style are cauBht & 
corrected; these depts. are treated by their colleagues in 
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linc.;u.i s ·t;ic s  as indi spensable . i'Tany persons are "t-Jorking ·to 
overcome the de arth o .f  d.ic tionar-les in the se lanr.;uages : the 
di ctionaries that hava bGcn published are long sinc e out of 
print & are consio.cred. inadequate any"(;a:y. �en those \1ho se 
job rela tes to the Russian lanGuage are involved i n  thi s  
lexi c o�raphical 't'.ro:rk , 'trihose main effect is to standardi ze & 
deve lo!' the loC8.l national lanGuage ,  In the f1 .. F. Al'::htmdov 
Azerbai j an Pedagor;ieal Institute of Rus sian Langnac;e and 
Literature , the Lexico�raphy Dept . is compiling a 3-volume 
Azerbaij ani-Russtan di cti onary, to b e  follo't'Jed by a Russian
Az erbai j ani one three times the size of the dictionar,y currently 
being compiled at the Insti tute of Linguis tics o:r the Ac ademy o:r 
Sciences of Az e rbai jan SSR. The roon in tt.rhich thi s \'fork i s  being 
done at the Fedasogical Institute is stuf�ed �uth drawers 
containin� file cards 'd th words , translations , and defi nitions o 
The staff i "'lfomed. me that the cards number almost 3 million by 
thi s time . I t·raa shm•m the incomplet e typed manuscript : the 
letter "Au olone occupi es more than 500 double-spaced pao:e s a  
The enthusi asm a�ong those t�rkinr, on this project was ovident o 
Ac cordin� to one out side scholar , there are 50 co-workers in 
the project .. 

Thus scholarly activity in language planning seems to be 
sub j e ct to a ceographic more than institutional division of 
labor. Scholars in r,toscow t-rork lo reely on general theoretical9 
r�ethodolo�ical , 8r. comparat1ve studie s ,  e.. also on the Russian 
lanc;uaGeo Those in the non-Russian Republ ica 't·rork largely on 
their respective national languaGes. Studies relatinG to both 
categories ( e . Bo comparative Turkology ) are c arried out both in 
Mo scm-r & in the various Republic canters . Thi s is not lilte ly to 
be just a temporary si tuation ; the plan or activiti es recently 
adopted by the Institute of Language and I!terature of the 
Academy of Science s  or the Turkmen SSR ,  reaching to 1990, 
provides for work almost exclusively on the Turkmen language & 
literature . The expectation that this division of labor �dll be 
long-lasting i s  illustrated by the fact that on 28 April the 
Lenin Library in Mosoow renoved from the main cataloc hall the 
alphabetic catalog of hold� ng a in the non-Russi an language s of 
the Soviet Union. It t-tas explained that this cataloa vtaa rarely 
consult ed , and that those who read in the non-Russi an Soviet 
languages mostly us e the respective Republic libraries. (Persons 
�d shins to use this catalog may of course stil l  do so, in a 
different room to which a consultant "dll lead them . In that 
same room i s  al so a very useful subject eatalo� of holdincs in 
the non-Rus sian Soviet language s ,  by l anguage. ) 

Although foreign exchange resource s avai lable to 
sociolingui sts are quite limited , dome stic re source s are 
plen tiful . r-1anpm1er is mad.e avai lable , as indicated. above , for 
enormous surveys �  Cooperation 1 s  also offered by government 
agenci eso The institute of Ethnography, for example , hope s soon 
to get the government to administer a questionnaire to every 
nationally mixed couple applying to get married, and to every 
child or such a marri age '"then he or she at age 16 applies fo r a 
passport a 
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In hi s oi'f-the-cuf.f but nercentive and candid :r:ema.Z'ks as 
cha:i.:r-man o:f the ser.1inar on. 8- April,  Isaev s1.unmed up thG pm sent 
state of Sovi e t  sociolinGuistics by sayin$ that its first decade 
hall. bt�en devoted to publici t;�r and to stakinc; out the boundnrles 
o:f the .field , and that it W!l.s no't..r time to ber;in a second decade 
of " theore·tieal ��"m"1tho rt 

Th e  .... i?O Ssibili ties .,!,or n•�U�llre. col):llllz.oration in soeiolinguiS�9.,! 

Soviet scho lars working on soc1o11ngu1st1o topics are 
intere sted in improvinc; contacts & cooperation tdth colle agues 
abro ad . But they also reali stic ally understand that an 
increasa in cros s-national collaboration can be achieved only 
after car�ful planning . r,ly con·versations left me t-tl th the 
impres sion that co llaborative res earch even on que s tions of 
great politic al and philosophical importance , such as language 
policy, �dll be possible bet�reen Soviet and, for example , 
United Sta·t;es sociolineu1st s. Consi derations in the planninG 
of such \·.rork on the Soviet side t-rill include : ( a )  11hether the 
proposed sites £or comparative research have enough in common. 
in spite of so c1opolitieal difference s ,  to make comparison 
fruitful ; (b ) whether the foreign colleagues involved ha�e the 
area knot.rlede;e required to make responsiblo use of Soviet data ; 
(c ) whether they have purely scientific and cooperative interests 
in the use of Soviet data; (d ) whether favors granted to foreign 
scholars �11.11 be reciprocated ; (e) ,.,.hether f'avors received £rom 
foreign scholars tiill be such that. it is possible for the Soviet 
side to reciprocate tham ; (f ) whether the normal interests of 
project directors in the opportunity for first access to their . 
Otfll data t�ll be safeguarded; (g ) miscellaneous que stions of 
protocol , diplomacy., & publi c  policy. The elim.e:te for 
collaboration seems posi t1ve , in that the Sovi et scholars �1i th 
whom I talked t·1ere td. lling to di scuss openly any topic at all 
and �ere interested in li stening es 1�11 as talking . After an 
initial period of faniliarization , my SoViet hosts were �dlling 
to discuss not only those questions on uhich a firm Soviet 
position exist s t  but a1so those on 'tfhich debate i s  still going 
on Within ·the country. 

The feeling that collaboration is needed is not based just on 
the desire for more information from outside the Soviet Union , 
but also on the sinc ere (and correct ) belief that cany of those 
who write on sociolinguistics, lan�a3e planninB , bilingual 
education , and related topics in the \vest se em to thinlt they are 
breakin{3 new ground, but fail to take account of the early 
(1920 • s )  and c ontinuing work in the se areas in the USSR. Sovi et 
specialists in lane;uarsa teaching are sol!letrrhat slteptie al of thE) 
methods and fads characterizing this field in the We st. E. g4 , 
a sp eci alist in Baku t-ras .familiar l'r.tth the Russian language 
textbooks used in the Un1 versi ·t::y- or Ankara & considered. them 
npr1mit1ve" .  Another sugges�ed that those who are starting · 

second-langua�e immersion programs look at the Soviet experi ence. 
Another said that it isn ' t  method·s &ny'\-tay , but enthusiasm , 
dedioat1on � knowledge � and cultural awareness that make a good 
languaee teacher. 



12 

Not all c ontac·t s  u-:i.th Sovi et institutions tdll have to be 
d:l.rocted th::'ough e.ll-Union o.f.fi ces .. The librarie s of the 
Ace.c1em:i. e s  of Sc ienc es of Azerbaijan and Turlcrnenis·t;a.n both 
maintain their ov-m active book ,  microfi lm ,  & photocopy exchange 
programs -vri th do zens of inE-rhi tutions & indi v-ld.ue.ls in other 
cou� uri e s � & man� Soviet & foreign scholars exchange publications 
on an indi vidual basis. 

In a�dition to bi- or p1ur1-national programs � more than one 
Soviet scholar sug�ested the 1dea o.f international sponsorship 
of collaborative sociolinc;uistic research� basic and applied. 
Some thought UNESCO should launch a \tl'orld-\d.cl.e sociolingui stic 
re search pro grem , & support by Soviet scholars for a� such 
initiative was promised. Both Dasheriev & Nikol ' sk11 suggested 
that the Research Co�mittee on So c iolingu1stics or the 
In·hel."no.tional SocioloGical Assn. undertake this initiativeo 
Those \'!l'Ork:lnG on 1nterlin@listics were espeoi ally ea5er for 
cross-national collaboration and hoped to see the Center for 
Research and Documentation on the World LanBUage Problem 
coordinate �vorlc in this fi eld. 

Sovi et scholars are , of course 9  eager to parti c ipate in 
international conferences and congresses where appropriate o 
They often reminded me , however, that in order to process 
necessa� formalities they need to be invited about a year 
in advanc e of the actual event . 

���let ideas .fo�. tq� A�h  Wor14_0ongres� or SociolOffil 

As organizer of the soc1ol:1ngu1etics program for this 
congress { expe cted in 1978 ),  I request ed ideas fron several 
Soviet sociolinBuists about the proeram . In General , they were 
troubled by the continuing uncertainty about what sociolingtd stics 
is 9 i . e .  what it includes & what it excludes� D&sheriev 
expressed the view (al so supported by Uikol •ski.i )  that the 
sociology o f  lan�aGe and sociologi c al linguistics should be 
studied togeth0r , not separately. He also thought it important 
to recor;nize that the field has ma3or futtU"istic & applied 
components. He t-rants to see soeiolin31J.ist1cs emerge as a fi eld 
-c-tith i·ts mm subdivisions , categorie s. & units of analysis, not 
ones borrowed from other fields. The ethnographers , on the 
other hand � seem particularly interested in the behavioral rather 
·t;hs.n the linc;uistic aspects of sooiolingui s ti.os .  Whatever their 
natural differences in orientation , both lingui sts & ethnographers 
aeked for a panel in 't•Thich sociolingui sts "t'l'Ould loolt cri t1cally 
at their 01-m field as a field : its boundaries•  its conceptual 
f'rame"trrorlt:s • & its proc;ress to1·1ard a general theory... .Arut1uni an 
also said Soviet ethnographers could best participate in the 
sociolinGuistics program i.f i·t included a session broad enough 
to allow for their only partly linguistic approach to ethnicity� 
Interlin�ui sts eXpressed a desire for at least one panel on 
world-t�de linguistic developments and international language 
planninB• Nikol 'skii wanted lan�uage planning in general to be 
emphasized. Guboglo sugGested an 1nterest1n� scheme for 
organizing the ·presentation and distribution of papers : each 
paper giver t�uld furni sh ;o copies & be entitled to order 20 
papers from the program. The 5-10 pap ers in a group t�uld be 
di stributed in advance to the group ' s  members & one discussant. 
They would be discussed but not read or even summarized at panelso 
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���212.�.:va.t1on� on lanc;uar��-po�iC:.,I. 

Althour;h critics of Soviet; le.nr;uage policy sometime s 
characterize i t  as "Russ1.ficationist � ,  thi s is a distortion 
of rGality. In fact , where there is a cohe rent policy , in 
comparative pe rspective it could well be oalled 
an·t:i-Ru.ssiJ':'ic ationist ins tead .  Considering the linguistic 
·�rends thatj \'Tould seem most likely in the absence of a 
delibe rate policy, the Soviet government is doin� much to 
pre serve & ext ond the lifo of the non-Russi an languages , if 
the situations in Azerbai jan & Turltmenistan nre indicative . 
S ome evidence for this has already been mentioned. Language 
planning activities in these tt-ro ·.Republics are , with hardly 
any exceptions , in the hands of members or the basic Republic 
nationalitie s .  These people are serious about their work to 
enrich the ir l angua� es & extend their social role s. One of the 
few questions of oine elioi tinG an emotional re sponse lrTa.s t-Thether 
the Azerbaijani lan�ttaga 't·rould in the futuro be used as a 
languase of scienc e  more , less,  or the same amounta The 
Azerbaij ani professors to t'IThom I asked this 'ftrere voeii'erous in 
their claiD that the Azerbai j ani language would certainly enjoy 
a 11more g lorious " role in the future than not1'; they proudly 
di splayed the university t extbooks they had 't1ri tten in 
Azerbai jani as proof o£ their com�i tment. Their Vi ew was 
reinforced by the di splays at the Husetun or Azerbai j an History, 
showing hm>� the Azerbai jani people. having settled many centuries 
ago on the territory o£ the pre sent Republic , have been sub ject 
to many invasions and havo lost many things to forei cn 
conquerera , but have never lost their language , which , on the 
contre.cy, they have even in posed on their conquerers. 
Sometim es Soviet policy opposes Russificationiat tendenci es 
existing amona the population. Azerbai jani & Turkmen publications 
on good usaBe ,  for exaraple ,  often t1arn aeainst exc.e ssi ve use ot 
borrowed Russian wo rd s  when the internal resource s of the native 
languace can provide a needed <t·.rord. Standard literary 
Azerbaij ani & Turkmen do not employ Russian adverbs , even 
thoueh bilin5ual Azerbai j anis & Turkmens were he ard using such 
'rords as il':l..meno , srazu , uzhe , v obshche ,. kalt ra.z , sovsem � 
naverno , tol 'ko , & ( adverbi ally )  znachi� . 1n their Azeri & Turkmen 
collo quial spe ech. Ac cording to Moaoow ethno graphers , surveys 
show that many parents (e. s. Tatars , Gagauzes ,  & members of small 
peoples of the North ) send their children to schools uith 
instruction ip their native lan6uacre because there is no cho1ce t 
but t-tould prefer to send them to Russian-lnn�ar;e schools. 

On the other hand , no-one tries to pretend that the 
relationships between Russian and the other Soviet lanBUages 
are symmetrieal .  Not only is mueh more emphasis put on the 
learnins o£ Russian by non-Russians than on �he le arning of 
Azerbai jani , Turkmen 9 etc o by Russians , but also Russian is 
treated as a source £or the enrichment of the other languages 
much more than Vice versa. It is generally accept ed that in 
the Turkic lane;uages net-r terms 't1hich are not based on native 
roots t1111 be borrowed from Russian. Gaeymov explained to . 

me that for Azerbaijani an exception would be made for roots 
that have international currenc;r but are no·t used in Russian. 
If' ,  hot·re,,er ,  Rus sian usee the international root in a deviant 
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form (.§}lll!.Q.:S. :n ay b e  an excm.ple ) ., the Russian rather than the 
intern"" t ional fol."m ·l1i l l  be e.dopted . ( This parallels the 
"trad.itiOl1al ·oj:-actic� e  in Turki sh v:i. s-a-vi s French .forms (e . g . 
semb(> l ,  pr.ens:tp � ens·r.itU ) .. 

Bale:;. i s  .farther along the road to :full uti lization of 
Aze:r.ba5. j ani than is Aahkhabad for Turkmen. Public signs are 
more con�i stently bi li n�al in Baku , & the proportion of radio 
broadcasts in the national langua�e seems c onsid erably hi�her 
the:ce .. Thi s  is natural , in vi ew of the two cities • national 
c ompositi ons : Baku ha s 46% Azerbai j anis & only 28% Russians , 
whi l e  Ashlchabad. has 4·3?6 Russi ans & only 38% Turkrnens ( 1970 ) .  
Also , nat� onal lanGuage deve lopment be8an earlier in Azerbai j an .  
Tur1anen lanGuage planners said they c alled i n  Az erbai j ani onea 
for help in the begi nning. By this time , however , profes sional 
la.ne;ua�0 e planners can be & are trai ned in each Republic \'11 thout 
necessarily ever le aving the Republic or studying via another 
medium ·than the Republic language .  NO't-7 ·that there are enoUBh 
national speci alists in forei gn l aneuages as well , Azerbaijani 
lingui sts assured me that everyone agre es on the principle of 
translatin3 f orei gn literature into the national langua�es 
directly , and not , as some used to advocat e , via the ·· Russi an 
translations of ·thi s literature . T. Tachmyre.dov , head o:f the 
Dept. of Speech Cultivati on of the Ins ti tute of Language and 
Literature o f  the Ac ademy of Sc iences of Turlanen SSR, said that 
the job of surveying lancuaze use on public signs and organi zing 
their bi lingualizati on where necessary be longed proci soly to hi s 
dept. & would be on its agenda. 

Another c ommon mis conception in the We st is that Soviet 
languaGe po licy is entirely centralized, so that few people are 
actually involved in decis ion-making . It is hard to measure 
centralization , but ample evidence o£ policy debate & consultation 
is apparent even to a visitor. \Y'hile I t'las in Mo scow, tor 
example , ethno sraphe re & linguists were vigorously debating the 
wordins of the language que stions to be used in the 1980 soviet 
c e nsus . Some linguists exoressed doubts that the term "native 
languae;e" ( rodnoi iazyk ) t�ias properly or uniformly understood 
and. urged that; the term be replaced , perhaps by something like 
".firs·t languae;e e·iter spoken" . Some ethnographers , however ,  were 
said t;o tqa..TJ.t to keep the term to preserve longitudinal 
comparability. The debate \-tas occasioned by a re quest for advi ce 
.from the Cent�·al Stati stic al Ad.mini st;ration. A related 
disar:;r!@ement �xists over the t erm " s ec ond native lanl:)uaf3e" 
(vtoro� rodno� iazyk ) , which refers to Russi an as a langua3e 
spoken by Sovi et citi z ens with o ther native language s .  or as 
the native l anguage of porti ons of the non-Russian nationaliti es. 
Th:ts term has been us ed in 'l'lritinr;s by politic al philosophers 
deal:i.ng \V'ith the nationality question , but I was unable to :f ind 
any scholar 't�Jho approved of its usa .  Scholars call it a 
non-ac ien·tif ic term used i'iBura·tivelY' , or a term perhaps 
appli eabla to some small ethnic groups t•7hose memb ers all speak 
native-like Rus si an but not to Az erbai j an or Turkme nistan , where 
a perfect command of Russi an as a sec ond l an�uage i s  rare . 
Colleague s did not tear to disagree 'd th each othe r in my 
presence ,  either .  In Ashkha.bad ,  fo r example , I asked two 
l1ne;uists t1hether 20 ye ars from not-r a Russi an & a Turkmen 
mee·tinr; on an Ashlchabad st1"e et e� not acquainted \rould more 
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11.1tely spealc: Ru�Jsian or Tu:ekmen . One gue ssed. Russian still , 
but the o the r �  rer.1ark:tns that members o� other nationalitie s 
i n  Ashkhab ad. 't·lere already beginning to c onsider sending their 
chi ldren to Turkmen schools , fel·b the tide had begun to ttu-n 
and ·tJhat in 20 ye ars the t'vo hypothetic al ci ti z ens on the 
st:J..'O e t  uould more often use Turlonen. Disagreements ,  although 
mino one s , itJere also encountered on the extent of needed 
orth0 (3l"'aphic reforms in the Turki c lan�uages . But i.f suoh 
1. ef.orms o.re ·to be carried out , the linGUists in each Republic 
believe it i s  their business to decide what to chanBe how & 
1·rh en in thei o1m lnnr:;uage ,. If t\-ro dif.ferant Re:r>ublics dec ide 
to solve th e s am e  ortho graphic problem in tt-.ro different ways 
(e - s .  Azerbai j ani & Turltmen renderings of li/+V ) ,  thi s is 
regarded as a s�all price t o  pay for nati onal control over the 
na·tional language . (In a fo� .. thcom1ng articl e I shall analyze 
some of these policy discus sions in more detail. ) 

The debates , of course , do not go on only among lanGuage 
planners , but al so be��een them and language us ers . Terminology 
& sp eech cultivation agencies • decisions sometimes have the 
fo rce of law (e. �. Committee on Terminolo� of the Academy of 
Sciences of Az erbai jan SSR ) & sometime s not , but in either case 
the pre-codification debates were reported to be at times very 
lengthy ; & once th�y lead to decisions . they are sometimes 
follot-Ted by re si stance or ob j ecti ons em on['; wr1 t ars , broadcasters , 
etc. • & then by attempt s a·b persuasi on and/or rec onsideration. 
This proce ss may be si�ilar to that in which lancruage planning 
agenci es in othe r c ountries enr;age and \IJOuld in any ease be 
interesting as a sub ject for stu�. 

In the schools , great emphasis is placed on succ es sful 
language teaehing . The profe s sional l anguage teachers whom 
I me t ,  whether or Russi an o r  of foreign l an�uages , & whether in 
the . schools of Baku & Ashkhabad or the Dept . of English at 
Nosco�J\f State University ,  \fere enthusi astic about their jobs & 
seemed to b e  doing them very well . There is no que stion about 
the fact tha·t students in Russi an schools outside the RSFSR 
le arn the local national l an(5uac;,e, ae l'7ell as vic e  vers a. ,  although 
no·t necessarily as intensi vely. In Turloneni stan , for example , 
Russian i s  taught in Turlonen schools be�inning in the 2nd grade , 
whil e Turl�en is taught in Russi an schools be ginning 1n the 5th 
grade.  Althoush this difference was explained t o  m e  a s  a result 
of the fact that Russian is a more diffi cult language than 
Tu.:rkmen ., I think it "'muld be truer to s ay that the commonly 
aspired-to level of c ompet enc e  in 'Russian is harder to achi eve 
than the c ommonly �spi red-to l evel of c ompe tenc e in Turkmen 
(in each case as a sec ond languace )a Given the socioeconomic 
factors as sociated ,.lith each lansua�e ,  a hypothetical policy 
aiminr.; at e qual c ompetenc e by each group in the o ther ' s  language 
would probably require reversi n� the differenc e in ye ars of study. 
From u·hat I auuld see , "Russian in the non-Rus si an schools and 
fo reiGn lansuage s  in general are tau�ht wi th a c ommunic ational 
approach , emphas izin() and providi ng c ontact '11th the livin� 
lanr.;ua�e R: 1 ts speakers .  The one class I sa�r i n  a non-Russi an 
Sovi et lanf!;Ua�e (Turkmen ) in a Russian school 'tfa:s being taught 
by a substitute teacher, so the method used there may not be 
represente:iiive � but in that elass a traditional grammatical 
ap�roaoh was being employed. 
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The policy on langua�es of \'ro rld. communic ation is for 
ob7ious re asons more centralized ·t;han tho s e  jus t di scus sed , 
but he re too it c an be s e en that different groups and individual s 
are advoc a:li ing different point s of view.. Further , different 
fo rei gn l an�uages are tauc;ht in different part s  of ·che Sovi et 
Union : Arabi c and Persi an are offered in some of ·the schools 
1r1here the na:l:ii onal l anBuag e  is related to or has be en influenced 
by these l an�UBBes . Sovi et po licy supports the us e of Russian 
a s  a la�uage of world c ommuni cati on , but I found few people 
who thoueht it would eve r  bec ome "the " int ernati onal languag e .  
On the contrary , t�e Sovi e t  Union is apparently the only 
c ountry i•lhere s erious offtcial thought i s  bei ng given to the 
pos sibili ty of supporting a univers al planned lan�ua�e . The 
abo ve-nentioned Task Force on this que sti on appears to  be 
sympathetic to the idea \'1hi ch it i s  charged 'd. th studying. 
No- one I me·!i 'I.V'ould fox•ec a st the government po licy on this issue t 
bu·ii t"t'lo sta:tements were made : (1 ) any policy chang e \'rould b e  
hi �hly inf luenc ed by the advi c e  of the Aoade�y of Sc iences ;  
(2 ) any Sovi et government dec is ion to supp�tt an auxiliar,y 
planned language will not be a half-measure t it 'l.n ll put the 
USSR into the lead or all those in favor of thi s move. 

The re lations amonr, the nationalitie� 

From \�That I could see , the members of different nationaliti e s  
have relaxed and respectful interperso nal relati onships in 
Az erbai jan & Turkmeni stan. I saw only one or two i nstanc es o£ 
interpersonal fri c tion whi ch might plausibly be attributed to 
national differenc e s ; otherwi se the officially encouraged 
spirit of fri endship among the peo�les or the USSR appears to 
be workin3 well. Azerbai j ani s & Turkmens seem eenerally 
grat eful to , rathe r than resentful of , the Russians as a group. 
Rus sians , in turn , are egalitarian rather than condescending 
toward Azerbaijanis & Turkmens. Some Russi ans are even s lightly 
he teronationalisti c : they appreciate the loc al nati onality ' s  
accomplishment s & hop e for its continuad succ ess in eliminating 
its dependence on Rus sian & other manpower. These �ood relations 
exi st in spi te of the fac t ·that Azerbai j ani & Turlon en national 
identi t i e s , & s ome different i ating traditions , are strong . 
According to my hosts � practic ally no Azerbai j ani s  or Turkmens 
ever eat pork (the collec tive farm I Vi sited is only about to 
begin rai sinB it--for non-Turkmen c onsumption ) .  Practically no 
Azerbai � ani or TurltmGn '\·loman ever marry European men. Azerbai janis 
& Turkmens rarely s end their children to Rus sian schools ; the 
lingui sts I spoke to about thi s all said they were sendine all 
their children to the national schools , and they did not think 
there were any stronG reasons why e lcnowledgeable Azari or 
Turkmen parent \vould do otherwise o They inei stad that there is 
no substan·1;ial tendency t o  send the children or one sex to 
Russi an school s more than tho se o f  the other , & my vi sual 
observations detected no such differenc e .  Azerb ai j ani national 
music flourishes ( about 30 records on the market ) , as do es 
Turkmen to a le sser extent (about ? re cords ) .  Turkmen national 
dress is very widely used among women , 1no lud1ng even ( e specially 
younr:;er ) non-Turkm en \'1omen in Turltmenistan . 
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§�. ob�pvationA on J��e;e be�:qav1o;: 

Among scholars , there i s  some tendency to prefer Rus sian 
to ano ther avai labl e language in formal situati ons or 1-rhen a 
stJ:anger i s  the conversation p artner. This ·tendency i s  not ver1 
strong , hm..revor ; L'l.Ol,e than anythin� els e ,  the pragma tic question 
of who sp eaks & und ers�Gand s l'lh1ch langua�es determine s  the 
m edium o.f co:rrununic a"tii on. In i1os oow I tv-as usually addres s ed in 
Rus sian ., e.l·l;hough spealte.rs of English Ol:' Esperanto • 01: lees 
often other l an�ua ge s I could understand . also us ed these 
't'li llingly. r1y Ho sco\'7 leetllres �'lere both in Russi an. In Baku 
& Ashkhebad , my hosts beean to use Russ i an ,  but in the course of 
the first hour or t\-10 of conversation rai sed the possibility of • 
and then sugeested , sp erucing Turkic ( i . a. their speaking Azeri 
or Turkmen and my speaking Turkish , whi ch is mutually intelligible 
with Azari & to a l e s s er extent t'lith Turlonen ).. r1y lectures there 
t1ere one in Russi an  & the o·t;her in Turki sh :tn eae'l case , tdth 
approximately e qual apparen·t comprehen si on. The most s enior 
scholars in Baku & Ashlthabad were generally the quickest to 
suggest speakins Turkic ,  occ asional ly even in groups t�at 
included one or two Russi ans. Scholars among them selves in 
Baku & Ashlthabad speak m ai nly the national larJBUa[;e . Even in 
the Insti tut e o£ Russian Lan�uage and Literature in Brutu , I 
he ard more Azeri :tn informal conversation than Russian. Many 
Turkmen scholars are able to modify their pronunci ati on to 
simulate Azeri ; 296 of the Ashkhabad populati on is Azerbaijani , 
& they seem to be more vi sible ( & audible ) than their numbers 
would sur; r::;est . At the dissertation defense \'lhi.ch I attended , 
the chairman ( Sc :t enti.f'ie Secretary of the Inst1 tute ) and the 
official opponent s gave their remarks in Russi an, while the 
diasertant h1ms elr re sponded to them & gave his prepared remarks 
in Turlanen . 

Other than this , I did not notice an7 Russian-Turkic 
bilinguisme passif ,  nor did my hosts & I p�aotice 1t , even 
'tiiough it probablY �rould have been the optimal system in light 
of our active & passive repertoires. Between closely related 
Turkic lansuases , however ,  we often usea b111ngui sme �assit , 
& my hosts said this is also common in conferences a� wenaen only 
by speruters of Turkic languages. 

Amonr; ·the rest of the population , each nat1on.a11ty ' s  r.temb ers 
were usually s e en speakin5 the national lan�uage . But when 
Russi ans convers ed tiith Azerbaijanis or Turkmens , both almost 
alt-1ays spoke Russian. .Azerbaijanis conV'ersi ne; td th Turkmens in 
Ashkhabad seemed to u.q e Azerbai jani or Turkmen or both. But 
Russian ''las occasi onally seen being us ed in Aehkhabad b€rtt1een 
a buyer & a seller both of whom appe ared to be Turkmen. 

The knm-Tledge o f'  Russian by Azerbai j anis & Turkmens who are 
in frequent cont act with it is superb & sometimes native-like . 
The · invers e phenomenon i s  very rare , but cases were reported to 
me . On the coll eeti ve farm I visited near Ashkhaba.d , where 
about 95% ot the population (1 555 memb ers , 5435 total residents ) 
i s  Turlnnen , I was told that the members of the 10 other 
nationalities sp eak Turkmen , which is used as the common 
language . All public signs on the farm were also in Turkmen. 

As mentioned above , Russi an has had an obvious influenc e on 
Azerbai jani & Turkmen colloquial speech , especi ally among those 
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1-rho kn0\>1 Russ:i. an .  The reverse influence is no t so apparent. 
Even the Rus s i an spoken e s  a sec ond lenguar;e by educ ated 
A.z8rbaijanis & Turkmens a,pears prac·bically fre e o£ lexi cal 
inf luenc e s  from . the firr,t lan6ua� e .  

Irl 1;he Rus si an. bo arding school I visited in Ashkhabad , I 
i·ras :t.n"troduc ed to some students as exomples of language 
compete nc e . One Rus sian girl in the lOth g�ade had t ruten both 
Turkroen & Ensl i sh for 5 years ; she \v-as profici ent in Turkmen but 
very t.mak :tn Engl i sh ,  even thou�h she planned to make a care er 
in forei cn languages .  A 9th-grade Azerbai jani boy �mo had 
gr.o,:m up in Ashlthabad speaking Azerbai j e.ni � at home , Turkmen in 
the neiGhborho od , & Russi an at school , had a cle ar pre£erence 
for, & the greatest command or � Russian .  In the Turkman school 
I viei tec.'t , I 'trJaB informed that every pupil may choose to take 
English or German , & that a sliGht majority cho o ses t o  trute 
German , apparently becaus e 1 t is taur5ht 'l·Ji th mo re audio-vi sual 
aids , personal contacts with the GDR, etc . At Azerbai j an State 
Univers ity, there are two divi s ions , an Azerbai j ani & a Russian 
one , in each of which instruction i s  given in the corresponding 
medium. About 7f1?S of the students are in the Azerbai j ani 
divi sionQ Of tho se studyin� We stern foreign languages , about 
5096 are taking English , 3095 German . & 2096 French. Of the 250 
studyin� Oriental langua�es ,  about 40� are taking Arabic , '�6 
Pe rsian, & 2 59G Turkish. 

It was commonly said wherever I was that the USSR has solved 
its language problem & that the solution is a satisfactory one . 
In Mosco'" ,  s·tatements o£ thi s sort 'tTere elaborated only With 
referenc e ·t;o the learning or Russi an by non-Russians. In Baku & 
Ashkhabad , the soluti on i s  not int erpreted so one-sidedlY I 
bilingualism among Russi ans living the re i s  al so saen as part o£ 
the s olution , even though that part has be en truting lonGer to 
achieve . But the essence of the solution .  ac cording to one 
Ashkhab ad linsui st , i s  the basic deci s ion that was made to 
preserve & extend the various national languages , rather than let 
them \iither away. The se are not dis a5reement s ,  but just 
differences in emphasi s .  

�t�1�d�s towarq� the �kish lanfiUsge 

As mentioned above , Turkish is highly mutually intelligible 
with Azerbaijani , although there are definite differences . 
Except in one instanc e ,  no-one on the street to whom I spoke in 
Azerbai jan seemed to recogni z e  that I \fas sp eaki� Turkish. 
They did not say I was speakin� some o ther langua�e c lose enough 
to Azerbai j ani £o r them to understand ; rather ,  they said I 
spoke Az erbai jani . The Turkmens apparently mistake Turkish tor 
.Azerbaijani . The written Turkmen languaBe is far closer to 
Azerbaijani & Turki sh than is spoken Turkmen , which is highly 
af'f'ected by phonetlc assimilation & in \thich /s/ & /z/ are 
pronounced [SJ & C&J. This differenc e is an example of a 
la nguage policy that doe s not necessarily� as some critics have 
claimed ,  attempt to maximize the diversity among the Turkic 
langua�es. 

�ro or the Azerbai jani scholars I �e t were familiar \d th the 
debate over the standardizati on of Turkish. They were very 
unsympathetic with the puri st position of the Turkish Language 
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li'oundat :L o n  ( Ttirk Dil Kurumu ).  It is rather 'tdth the (mostly 
stronGlY anti-Communist ) opponents of the purist policy that 
the Azerbai j ani scholars agree .  The purist po sition that they 
oppose i s  mos tly held by lef t-t-rine; in·tellectual s .  Thus the 
Azerbaijani s '  feeling s in thi s debat e must be genuine ones 
based on ideas about principles of l anguage planning � not mere 
political convenience. 

Some ob se r�al!on� op crene ral pational & social .attitudef 

Azerbai janis & Turkoens have , aa suggested above , en intense 
national 1.dentity , historical cons ciousness , & pride. They are 
1n·terested in documentinB their people s '  lone; histories , in 
helping their Republics bui ld themselves industri ally , in 
training ind i�enous manpower for all their basic ne eds , and in 
establ ishing !'riendly relations directly td th 1nd1 viduals , 
organiz ations . & off ic J.al 1ns ·ti.tut1ons throu�hout the world. 
A staff member of the Ashl{habad botanic al garden proudly told me 
that it exchansed spec imens �tlth countries around the world , 
absolutely regardless of political difference s .  The Museum of 
Azerbaijru11 Hi story prominently displays all the gifts received 
by the Government or Azerbai jan fronl foreign countri es . ( Next 
to ma5nificent oriental rug s from Iran & Egypt , a beautiful 
ensenble of traditional musical instruments from India, & a 
roomful of other sub stantial offici al [\if'ts , is di splayed the 
only glft ever received from the u . s . : a framed "Free Angela 
Davi e tt poster presented by a visiting representative of the u . s .  
Communist Party. ) The intelligencia in e ach Republ i c  also seems 
concerned for the 't'lelfare of their fellow nationals in other 
Republic s.  They are at'l'are or these people & try to help them .  
For example ,  the teacher trainin� institutions in Baku & Ashkhabad 
acce�t Azerbai j ani s & Turkmene , re spe ctively, who live outside 
the aepublic tf.1thout making them compete £or admis sion ; they are 
trained as t eachers & then return to their homes to serve their 
fellow nati onals ( e . g. in Armenia or Taj ikistan ) in their 
separate nati onal schools . 

National pride in Az erbai jan & Turkmeni stan does not seem , 
hO't-7ever, to interfere \'11th acc eptance & support of the Soviet 
social & politic al order. Organiz ed & individual expres sions of 
Sovi et patrio ti sm were fre quent wherever I went , and even more so 
in Brutu & Ashkhabad than in Moscow. Except £or just one or two 
peopl e .  tho se I spoke �dth se emed to f eel sympathetic with the 
g oals or the CPSU & to feel that the eXi sting poli tical system is 
basically just. At the same time , I did not encounter the 
expe cted reluctance to di scuss such questions as di ssident 
"1ri ters ., emi 3ration policy , & freedom of expression. �1y 
hesi tation to rai se such que stions turned out to be unnecessary. 
Soviet citizens • knowledge o� public affairs is often very 
sp ecialized : there are , for example , persons w·ho are trtell versed 
in r·iarxi.st-Leninist philosophy or Czarist hi story but c annot 
ans't,Ter elementary questions about the formal Soviet political 
structure . The people I talked to were generally agreed on the 
need for incre ased exchange s of persons , information , & ideas. 
They listened to broadcasts from Western stations , inc luding 
Turkey ,  Iran , & stations unfriendly to SoVie t poliey. They had 
in some c ases read American books on the Soviet nationality 
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que stion (particularly by E. Allt-mrth ).  They believed. that 
ev·eryone s hould have acce ss to any publ ic ation , inc luding an 
anti-Soviet one , & that :f:trst-hand .f amiliarity with anti-Soviet 
t.n>i tines i s  not only not a fault; & no t only e. ri ght; , but even a 
duty of en informed Soviet c itizen . ( The infrastruc ture to m rute 
this po ssib le in the soci al sciences , i. e .  the bibliographi cal , 
abstracting , microfi lming , photocopyi ne � & int erlibrary-loan 
systems � has b eco�e �xcellent recently . ; At the dissertation 
hearing I attended , the di s sertant was criticized more than 
anythin5 elsa to� not makinG use of the relevant foreign 
literst�xe.  Any need to shelter the ci tizenr.y !rom unfriendly 
vi e\·is is seen as a tempol�ary one �rThi ch has already mainly or 
ent irely passed , si nc e the success of the CPSU in achieving the 
rebuilding of Soviet so cie ty is no longer s een as in any dan�e� . 
s� rnilar tolerance for pornography from abroad do es no·t exist , 
hm·rever. No circumstano e s  are fores een under t<Thich its 
admission into the coun·try 't'Tould be justified. This distinction 
was echoed in a documentary 't'thich I s aw in an Aet!Jt�a.bad moVie 
theater , explaining the need for baggage insp ecti on at Ho aeO'ti' • s  
international airport . Tourists ";ere shown ent ering the USSR 
\d th guns , Soviet currency , anti-Soviet propa�anda lt rel.tgious 
tract s ,  & pornography hidden inside their c lothes ., hollm·r heels , 
hollow canes , & fake c andy boxes ; & exiting �nth re lieious icons 
concealed inside TV sets. The camera focused ri Ght onto the 
front page of Novoa Russko e Slovo & other anti-Soviet li terature , 
but carefully avoided even a g!rmpse of any pornographic pi ctures ; 
instead� it just showed customs offi cials inspecting the se. This 
conforms to a mora general syndrome :  the absence of symbol s  of 
any kind oX sensuality £rom the Soviet medi a .  

��t visitors �ould brinG & e;pect 

Contrary to the inf ormation di stributed by the Na�ional 
Academy or Sci enc e s , spap & toi let paper were in abundant supply 
in the stores • .  Felt pens as Bifts were not appropri ate , sinc e  
they are avai lable i n  stationery stores. (Yoyos & slihkys , 
however, are unknown there .. ) According to the U . s . :Embassy in 
r1o scow., ·those Ac ademy visitors "ranting to send their allot1ed 
one pacltac;e or books home through the Embassy mus't; have brought 
the rir;ht amount in u. s .  postage stamps with them ! 

Soviet hospitality '\'laS excellent & sometime s profuse ,  but .no-'G 
�ontinuous , nt le ast in �1o scot·r , \..rhere people are busy & expect 
the vi s itor to fend mostly for himself after the first tew days. 
I had no trouble modifying the initi al schedule t�at had been 
prep ared. for me , to the point t'lhere it bore little re!iemblanQe. 
to the ac·iiual pro13ram of appointment s .  Scheduling t'las ereatly 
exped ited by the one or ��o indi viduals who in each city were 
assianed to talte c are of me throuc;hout my stay . These persons 
( S . I_.. Tresltova in Mo sco,.,, �1 . Sh. Gasymov in Baku , & A. 5vezov & 
T .  Tachmyradov in Ashldlabad ) did thi s very generously, competently, 
& c onscienti ously, at a great sacrifice of time for themselve s .  
I was left elone enou5h to do a good deal of s ightseeing 1n & 
around the cities t'lhere I t-ras . I had only one brush with the 
l a't'a a£ter runni!!g across a r1osoot'l stre et to avoid bein� run over , 
I was stop,ed by a policeman & told that it i s  illeGal to run 
�cross the street. Otherwise people were helpful & friendly� 
inc luding in service establi shments. I was not recognized on sight 
as foreign ; in fact , many people approached me on ·the street to 
ask for directions. 
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